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Fabricant : FAAC S.p.A.

Adresse : Via Calari, 10  - 40069  Zola Predosa BOLOGNA - ITALIE

Déclare que : L’opérateur mod. J355HA M30-P1

	 est	construit	pour	être	incorporé	à	une	machine	ou	pour	être	assemblé	à	d’autres	machines	afin	de	constituer	
une machine conforme à la Directive 2006/42/CE 

 est conforme aux exigences essentielles de sécurité des autres directives CEE suivantes 
   2006/95/CE    Directive Basse Tension   
   2004/108/CE  Directive Compatibilité Électromagnétique  
 On déclare en outre que la mise en service de la machine est interdite tant que la machine à laquelle elle sera 

incorporée	ou	dont	elle	deviendra	un	composant	n’a	pas	été	identifiée	et	déclarée	conforme	aux	conditions	de	
la	Directive	2006/42/CEE	et	modifications	successives.

 Bologna, le 01.01.2013
       L’Administrateur Délégué
                      A. Marcellan

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ POUR MACHINES
(DIRECTIVE 2006/42/CE)

AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATEUR
OBLIGATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1. ATTENTION ! Il est important pour la sécurité des personnes de suivre 
attentivement toute l’instruction. Une installation ou un usage erroné du 
produit peut provoquer des dommages corporels sérieux.

2. Lire attentivement les instructions avant de commencer l'installation du 
produit.

3. Les matériaux d’emballage (matière plastique, polystyrène, etc.) ne doivent 
pas être laissés à la portée des enfants car ils constituent des sources 
potentielles de danger.

4. Conserver les instructions pour toute référence future.
5. Ce produit a été conçu et construit exclusivement pour l’usage indiqué dans 

cette documentation. Toute autre utilisation non expressément indiquée 
pourrait compromettre l'intégrité du produit et/ou représenter une source 
de danger.

6. FAAC décline toute responsabilité dérivant d'un usage impropre ou différent 
de celui auquel est destiné l’automatisme.

7. Ne pas installer l’appareil en atmosphère explosive : la présence de gaz ou 
de fumées inflammables constitue un grave danger pour la sécurité.

8. FAAC n’est pas responsable de la non observation de la Bonne Technique 
durant la construction des fermetures à motoriser ni des déformations risquant 
de se produire au cours de l'utilisation.

9. L’installation doit être réalisée conformément aux normes en vigueur.
10. Couper le courant avant tout type d’intervention sur l’installation.
11. Prévoir sur le réseau d’alimentation de l’automatisme un interrupteur 

omnipolaire avec une distance d’ouverture des contacts égale ou supérieure 
à 3 mm. On recommande l’usage d’un interrupteur magnétothermique de 6A 
à interruption omnipolaire.

12. Prévoir en amont de l’installation un disjoncteur magnétothermique différentiel 
au seuil de 0,03 A.

13. Vérifier que l’installation de terre est réalisée suivant les règles de l’art et y 

connecter les parties métalliques de la fermeture. 
14. L’automatisme dispose d’une sécurité intrinsèque anti-écrasement constituée 

par un contrôle de couple. Il est toutefois nécessaire d’en vérifier le seuil 
d’intervention d’après les Normes indiquées au point 10.

15. Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger 
les éventuelles zones de danger contre les Risques mécaniques liés au 
mouvement, comme par ex. l'écrasement, l'entraînement, le cisaillement.

16. On recommande d’utiliser au moins une signalisation lumineuse par 
installation (ex. : lampe clignotante intégrée à la tête de la borne) ainsi qu'un 
panneau de signalisation opportunément fixé.

17. FAAC décline toute responsabilité pour la sécurité et le bon fonctionnement 
de l’automatisme si l'on utilise des composants qui ne sont pas produits 
par FAAC.

18. Pour l’entretien, utiliser exclusivement des pièces originales FAAC.
19. N’effectuer aucune modification sur les composants qui font partie du système 

d’automation.
20. L’installateur doit fournir à l'utilisateur toutes les informations relatives au 

fonctionnement manuel du système en cas d'urgence.
21. Ne permettre à personne et en particulier aux enfants de stationner à proximité 

du produit durant le fonctionnement.
22. Éloigner de la portée des enfants les radiocommandes ou tout autre 

dispositif générateur d’impulsion, pour éviter tout actionnement involontaire 
de l’automatisme.

23. Le transit sur la borne n’est possible que lorsque le dispositif est complètement 
abaissé.

24. L’utilisateur doit éviter toute tentative de réparation ou d’intervention directe 
et s’adresser uniquement à du personnel qualifié.

25. Tout ce qui n’est pas  expressément prévu dans ces instructions n’est pas 
admis.
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BORNE J355HA M30-P1
 Lisez attentivement ce manuel qui accompagne le produit car il fournit d'importantes indications concernant la 
sécurité, l’installation, l’utilisation et l'entretien.

1. GÉNÉRALITÉS
Ces instructions sont valables pour le modèle

J355HA M30-P1

Ce modèle se réfère aux bornes de circulation anti-terroristes oléodynamiques automatiques. Le cylindre est actionné par l'intermédiaire 
d'une unité hydraulique avec double moteur fixée à l'intérieur de la structure.

2. DESCRIPTION ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1. Lampe clignotante à diodes
2. Tête
3. Cylindre
4. Contact magnétique position haute  

(polarité N.F.)
5. 4 butées d'arrêt position haute
6. Bouchon de remplissage en huile avec jauge de niveau
7. Unité hydraulique avec double moteur
8. Boîte de dérivation
9. Contact magnétique position abaissée  

(polarité N.F.)
10. 4 butées d'arrêt position abaissée
11. Trou Ø100mm pour drainage ou raccord pompe
12. Trou de passage des câbles
13. Puisard de fondation
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3. DIMENSIONS

Cotes exprimées en mm

Tabl. A - Caractéristiques Techniques

MODÈLE J355 M30-P1

Alimentation 230 V~ (+6% -10%) 
50 (60) Hz

Puissance Maxi absorbée (W) 1200

Force Maxi (N) 5000

Portée maximale pompe (m) 6

Temps montée minimale (s) 6

Temps montée minimale (avec EFO) (s) 1,5

Temps descente minimale (s) 2

Température d’utilisation (°C) -15 ÷ +55

Poids borne et puisard (kg) 490 (borne)
250 (puisard)

Quantité d’huile (l) (1) 3

Indice de protection IP66

Encombrement Voir Fig.2

Condensateur (2) 2 x 20µF - 400V

Résistance au défoncement (J) (3) 656000

 (1) vérifier le niveau d'huile en utilisant la jauge 
située sous le bouchon de remplissage (Fig. 1 
réf. F) lorsque la tige du piston est totalement 
rétractée et système EFO sous pression.

 (2) Les deux condensateurs de démarrage (20µF 
- 400v) sont précâblés à l'intérieur de la boîte de 
dérivation (voir Fig. 13).

 (3) certificat d'après ASTM F2656-07 CLASSE  
M30-P1
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4. DISPOSITIONS

 Disposer un tuyau flexible diamètre Ø100 pour le drainage.

 Réaliser le creusement jusqu'à une profondeur de1,8 m environ

Cotes exprimées en mm

ZONE NON PROTÉGÉE

DIRECTION DE L'IMPACT

ZONE PROTÉGÉE
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Cotes exprimées en mm

4.1 RÉALISATION DE LA CAGE DE FONDATION 
Réaliser la cage de fondation (que nous ne fournissions pas) d'après la figure ci-après en utilisant des ronds en fer Ø 12mm CLASSE B450C
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4.2 FIXATION DU PUISARD
Au terme de la réalisation de la cage de fondation, il faut fixer le 
contre-châssis à la tôle du puisard avec les vis M10x25 d'après la 
Fig. 5.

Ensuite, positionner le puisard à l'intérieur de la cage d'après la Fig. 
6, en veillant à souder 4 ronds de 760mm - Ø16mm (réf. a Fig. 
6) à la cage

Souder les ronds
(760mm - Ø16mm)

à la cage

 Poser la cage métallique ainsi composée dans le creusement, en veillant à la positionner 
en aplomb. Le niveau supérieur du contre-châssis doit être positionné plus haut 
d’environ 10mm par rapport à la cote de piétinement tel qu'il est indiqué ci-contre (pour 
limiter l’entrée d’eau de pluie dans le puisard).

 Après l’installation du puisard, poser une gaine flexible Ø interne 45mm de la connexion 
électrique présente dans le puisard métallique à la station de gestion de l’actionnement 
(voir Fig. 7).

 Couler du béton C25/30 tout autour de la cage pour la fixer de façon correcte, jusqu'à 10 cm environ de la cote de 
piétinement. Attendre au moins 7 jours afin que le béton ait bien séché et terminer le revêtement routier avec le 
même type de matériau. 

 Poser les conduites nécessaires pour la connexion entre la centrale de gestion et les appareils supplémentaires 
éventuels puis disposer la connexion électrique et de mise à la terre.

 Pour raccorder la borne à la carte de contrôle, utiliser un câble multipolaire de type FG7OR-0,6/1kV-16G1,5 d’une 
longueur maximale de 50 mètres.

N.B. : toutes les conduites doivent être posées conformément aux normes en vigueur.
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ZONE NON PROTÉGÉE

Revêtement 
routier

DIRECTION DE L'IMPACT

Béton
Terrain

ZONE PROTÉGÉE

Remarques :
1. Le béton de fondation peut être directement coulé dans le creusement.
2. Spécifications du béton :
 A. Classe C25/30.
 B. Béton avec agrégat 10-30 d'après la norme UNI EN 12620
 C. Installer la borne au bout d'au moins 7 jours de séchage du béton.
3. L’indice de compactage du terrain environnant doit doit être d'au moins 90% de la courbe optimale « Proctor » d'après la norme 

UNI EN 13286-2:2005.
4. Armature en acier conforme à la classe B450C (ASTM A615 Grade 60).

Gaine flexible  
Ø 45mm

Cotes exprimées en mm
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Moteur 1 Phase 
Moteur 1 Neutre
Moteur 1 Phase

Moteur 2 Phase 
Moteur 2 Neutre
Moteur 2 Phase

Électrovanne 1
Électrovanne 2
Réchauffeur 1
Réchauffeur 2

Fin de course SUPÉRIEUR N.F.

Fin de course INFÉRIEUR N.F.

Commun Fin de course

Terre

5. CÂBLAGES ÉLECTRIQUES
Pour raccorder la borne à l’unité de gestion, utiliser un câble multipolaire de type FG7OR-0,6/1kV-16G1,5 (16 câbles de 1,5mm2) d’une 
longueur maximale de 50 mètres. Ce câble doit être posé à l’intérieur d’une gaine ø 45mm ; on le fera passer à l'intérieur des dispositions 
spéciales sur le châssis de la borne (Fig. 8 réf. a) et il sortira du puisard sur une longueur de 2,5 m pour faciliter l'extraction de la borne.
Réaliser les câblages électriques dans la boîte de dérivation sur le côté de la borne d'après la figure ci-après.

 Les éventuels accessoires complémentaires (ex. boutons d'ouverture/fermeture, etc.) connectés à la centrale, doivent être 
impérativement à double isolation.

+24 V
Lumières
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6. INTRODUCTION DE LA BORNE DANS LE PUISARD
Pour positionner la borne dans le puisard spécifique fixé précédemment 
(attendre au moins 7 jours que le béton ait pris), visser, dans la partie 
supérieure, deux œillets M20 mâles, d'après la figure ci-après, en s'en 
servant de point d'ancrage pour le levage au moyen de courroies ou 
de chaînes.

 Avant d'introduire la borne dans le puisard, en 
contrôler le fonctionnement correct ainsi que 
l'intervention des dispositifs de sécurité (voir à  
« ARMOIRE ÉLECTRONIQUE JE275 » page 11).

Soulever et introduire complètement la borne dans le puisard.

 Faire particulièrement attention au positionnement 
du câble entre le puisard et la borne au cours de 
l'introduction.

Après avoir complètement introduit la borne en appui contre le  
contre-châssis du puisard, enlever les deux œillets et fixer solidement 
la borne au puisard en utilisant les 15 vis TCEI M20x45 fournies.

 IMPORTANT : 
SERRER LES 15 VIS À UN COUPLE DE 200Nm

7. FIXATION DE LA COURONNE SUPÉRIEURE
Après avoir fixé la borne, terminer l'installation en positionnant et en 
fixant la couronne supérieure avec 8 vis TCEI M8x30 INOX fournies.Longueur 

du câble à 
l'extérieur 

du puisard : 
2,5m
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8. FONCTIONNEMENT MANUEL (FACULTATIF)
Pour pouvoir abaisser manuellement la borne, agir sur le dispositif de déverrouillage en procédant comme suit.
1. Dévisser et enlever les 8 vis TCEI M8x30 qui fixent la couronne supérieure (Fig. 12 réf. a).

2. Démonter la couronne supérieure (Fig. 12 réf. b)

3. Introduire dans le trou prévu à cet effet une clé à pipe de 5mm et la tourner en sens inverse horaire pour abaisser la borne (Fig. 12 réf. c).

9. FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE
Pour rétablir le fonctionnement automatique :
1. Introduire dans le trou prévu à cet effet une clé à pipe de 5mm et la tourner à fond en sens horaire pour bloquer la borne.
2. Repositionner la couronne supérieure.
3. Revisser les 8 vis TCEI M8x30 qui fixent la couronne supérieure.

10. ENTRETIEN
La séquence standard d’entretien ordinaire est la suivante :
1. Nettoyage du puisard avec aspiration du matériel déposé
2. Nettoyage des évacuations de drainage de l’eau situées au fond du puisard
3. Contrôle (et remplacement éventuel) des joints de butée inférieure
4. Contrôle et réparation éventuelle des fuites d’huile éventuelles par le piston d’actionnement
5. Contrôle général de serrage correct des vis de la borne
6. Nettoyage général du cylindre actionné et retouches de peinture éventuelles
7. Contrôle sur la centrale oléodynamique, appoint éventuel du niveau d’huile
8. Vérification du bon fonctionnement du système EFO
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ARMOIRE ÉLECTRONIQUE JE275

 Avant tout type d’intervention sur l’armoire électronique (connexions, entretien), toujours couper le courant électrique.
 - Prévoir en amont de l’installation un disjoncteur magnétothermique différentiel au seuil d’intervention adéquat (0,03A).
 - Connecter le câble de terre à la borne adéquate prévue sur le connecteur J9 de l'armoire (voir fig. ci-après).
 - Vérifier que le sectionneur de réseau est muni d'une clé de verrouillage à moins qu'il ne soit installé de façon visible pour 

l'opérateur/préposé à l'entretien.
 - Poser l'armoire à une hauteur comprise entre 0,4 m et 2,0 m.

11. CONNEXIONS ÉLECTRIQUES

CÔTÉ BORNECÔTÉ CARTE JE275

Lumières

Moteur 1
Moteur 2

Fin de course 
INFÉRIEUR

Fin de course 
SUPÉRIEUR

Lumières

Moteur 1 - Phase

Moteur 2 - Phase

Moteur 1 - Commun

Moteur 2 - Commun

Moteur 1 - Phase

Moteur 2 - Phase

+24V

Fin de course SUPÉRIEUR

 L e s  d e u x 
condensateurs  de 
démarrage (20µF - 
400v) sont précâblés 
à l'intérieur de la boîte 
de dérivation.

Fin de course INFÉRIEUR 

12. SÉLECTION PRE-SETTING
Après avoir connecté et alimenté la carte d'après les indications fournies au chapitre précédent, 
sélectionner le pre-setting de fonctionnement relatif à la borne J355 M30-P1 en procédant comme suit  :
1. Accéder à la programmation de 1er niveau, en maintenant la touche F enfoncée sur la carte. 

L'afficheur indiquera la signe dF.
2. Relâcher la touche F et sélectionner, au moyen de la touche +, la valeur  06
3. Appuyer simultanément sur F et - pour quitter la programmation et sauver les modifications 

apportées.

 Pour de plus amples informations sur la programmation de l'armoire, voir les instructions correspondantes.

Fin de course Commun

Électrovanne 2
Électrovanne 1

Réchauffeur 2
Réchauffeur 1
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13. CONNEXION DE 2 BORNES À DEUX CARTES JE275 - MASTER/SLAVE
On peut commander 2 bornes simultanément en interconnectant 2 armoires JE275 dans la configuration MASTER-SLAVE. Suivre les 
indications ci-après pour un câblage et un fonctionnement corrects.
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14. IDENTIFICATION DES PANNES
On fournit ci-après une aide pour l’identification et la solution de situations particulières.

CONDITION CONSEIL

1 La borne ne monte pas, elle reste en 
position basse

•	 contrôler que la borne par défaut n°6 a été sélectionnée sur la carte JE275
•	 contrôler que la borne est hydrauliquement bloquée, voir par. 9
•	 Contrôler les câblages électriques des moteurs

2 La borne reste en haut en position 
fermée

•	 vérifier	que	rien	n'est	interposé	entre	le	cylindre	et	le	fourreau	de	coulissement,	
empêchant le mouvement.

•	 Contrôler les câblages électriques des moteurs.

3 La lampe clignotante à diodes ne 
fonctionne pas

•	 contrôler que la borne par défaut n°6 a été sélectionnée sur la carte JE275
•	 contrôler que le connecteur d'alimentation situé en dessous de la tête est correctement 

embroché.

15. ENTRETIEN DU SYSTEME EFO
 Le réservoir du système EFO est toujours sous pression sauf quand il a à peine été activé. En cas d'entretien, pour éviter 

des situations de danger potentiel, décharger le contenu d'huile du réservoir EFO avant d'effectuer toute autre opération.

Pour décharger l'huile, activer le système EFO en ouvrant le contact entre les bornes 7 et 8 du bornier à l'intérieur de la boîte de dériva-

tion, ensuite dévisser lentement la vis mise en évidence dans la figure 15, réf. A et recueillir l'huile sortie dans un récipient. À la fin de 
l'entretien, remplir à nouveau la centrale hydraulique avec l'huile déchargée auparavant, en la remettant par le bouchon mis en évidence 

dans la Fig. 12, réf. D.

 L'activation de l'EFO provoque une fermeture rapide de la borne. Dégager la zone concernée de toute chose ou personne 
afin d'éviter les situations de danger
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